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Abstract 

To know how people begin their conversation and address each other is important 

in studying and making social relations. The aim of this research is to analyze 

sociolinguistic phenomenon called address terms by focusing three objectives: finding 

types, functions and social factors of address terms used in spoken form of Khoy 

variety of Azeri Turkish. The method of this study is content analysis and the data 

which are collected by field study using questionnaires from 225 Khoy native speakers 

show that there are eight types of address forms in Khoy variety of Azeri Turkish: first 

names, last name, titles, family relationship terms, pet names, religious terms, terms of 

profession and reversed terms. Data analysis show that in this language address terms 

in different conditions and situations express intimacy, power distance and respect 

from the maximum to the minimum which means that among these language society 

intimacy gas high priority in using address terms. Also data analysis showed that age, 

family relation, social ranking and job hierarchy and education affect on choosing 

address terms showing that in the culture of this traditional language society age and 

family relation more than other factors are responsible for social, cultural and class 

distances.  Also, according to the data first name is most frequent address term in 

Khoy variety of Azeri Turkish. Religious terms have the most frequency among 

strangers which shows that religious affairs are important for Khoy people. Distinctive 

characteristics of this research regarding other researches is that beside studying 

address terms, social and functional factors having role in choosing address terms are 

analyzed. 
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1. Introduction 

Understanding the culture, ideology, ethnic beliefs, social relations, etc., 

needs understanding the society and the verbal interaction among the 

individuals. One of the most important aspects of the social relations is to 

know how to start up a conversation and use the means of addressing the 

other. The current study, accordingly, aims to investigate the addressing 

phrases used in interactions in order to extract their types, functions, and 

social aspects. The corpus used in this study consists of 1474 addressing 

phrases in Azeri Turkish used in Khoy, which was collected through a 

spoken questionnaire from 225 speakers. The research questions are: 1) what 

are the type of addressing phrases in Azeri Turkish in the spoken language of 

Khoy? 2) What are the structural and functional features of these phrases? 3) 

What social aspects do play role in selecting the phrases by the Khoy 

speakers? The hypothesis indicates that the traditional, religious, and cultural 

beliefs as well as the social aspects of the Khoy speakers affect the selection 

of these addressing phrases. The research method employed in this study is 

content analysis based on the theoretically-related perspective through the 

descriptive, explanatory, and exploratory levels of analysis. 

 

2. Conclusion 

The aim of this study was to understand the addressing phrases used in the 

Turkish community of Khoy considering the factors that distinguish them 

from other addressing phrases. The findings showed that the addressing 

phrases in the spoken language of Khoy people is influenced by the 

individual's relations, context, and social variables of gender, age, education, 

occupation, behavioral type and other related factors. Analyzing the 

structure, function, and social aspects of the addressing phrases used among 

the Azeri Turkish speakers of Khoy suggested that there are eight categories 

of addressing phrases: first name, surname, title, family relations, nickname, 

religious names, occupational names, and reversal names. The frequency of 
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each category depends on the social and cultural status, gender, social class, 

age, family relation, occupational status, and functional factors. The content 

analysis indicated that except for the strangers, the first name is the least 

signifying addressing phrase. Therefore, it can be implied that the Azeri 

Turkish used in the spoken language of Khoy is mostly first name 

dependent, as it is the case in Farsi language. 

This study also analyses the social factors of using each of the addressing 

phrases. The findings of the study not only can set a platform for other 

research projects in Turkish language and comparative studies among other 

languages, but also could be used in teaching Azeri Turkish as a second 

language for the teachers of the ministry of education who are working on 

Farsi, English, and Turkish at the same time. 
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 الملليدوماهنامة بين

 555 -493صص ، 1401 ن و ارديبهشتفروردي) 67(پياپي  1، ش13د

 مقاله پژوهشي

http://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.33.5 
 

 ت خطاب در زبان تركي آذري گونة گفتاري خويبررسي عبارا
  

  3، عاليه كرد زعفرانلو كامبوزيا*2، محمدرضا احمدخاني1رامين مرزي

  

  . دانشجوي دكتري دانشگاه آزاد واحد تهران شمال، تهران، ايران.1
  شناسي دانشگاه پيام نور، تهران، ايران. . دانشيار زبان2

  مدرس، تهران، ايران.شناسي دانشگاه تربيت  . دانشيار زبان3
  

  02/02/1399تاريخ پذيرش:                                               02/10/1398تاريخ دريافت:  
  

  چكيده

كنند موضوعي مهم  كنند يا چگونه همديگر را خطاب مي وگو را باز مي شناخت اينكه افراد چگونه باب گفت
منظور بررسي پديدة  جتماعي بين افراد است. اين پژوهش بهمنظور ايجاد روابط ا در مطالعات جوامع به

ها در  وجود آورندة آن هاي خطاب با سه هدف شناخت انواع، كاركرد و عوامل اجتماعي به اجتماعي عبارت
طور ميداني و با ابزار  ها كه به گونة گفتاري تركي آذري خوي است. روش تحقيق تحليل محتواست و داده

دهد كه هشت نوع عبارت خطاب در  گويشور خويي صورت گرفته است نشان مي 225نامه از  پرسش
هاي  شود: اسامي كوچك، نام خانوادگي، عناوين (القاب)، عبارت مكالمات روزمرة اين افراد استفاده مي

دهد  ها نشان مي اي و عبارت معكوس. تحليل داده خويشاوندي، اسامي تحبيب، اسامي مذهبي، اسامي حرفه
ترين  هاي گوناگون به ترتيب از بيشترين به كم ين زبان عبارات خطاب در شرايط و موقعيتكه در ا

هاي صميميت، فاصلة قدرت و احترام هستند كه بيانگر ميزبان بالاي نقش صميميت در  دهندة نقش نشان
ند كه به  ك ها بيان مي ميان اين گويشوران در استفاده از ابزار گفتاري خطاب است. همچنين بررسي داده

مراتب شغلي و تحصيلات بر انتخاب عبارات  عوامل سن، رابطة خانوادگي، مرتبة اجتماعي، سلسله ترتيب
دهد در فرهنگ اين جامعة زباني سنتي عامل سن و رابطة خانوادگي بيشتر  خطاب تأثير دارند كه نشان مي

ها  داده  ند. همچنين برطبق  تحليلاز موارد ديگر در تعيين فاصلة اجتماعي، فرهنگي و طبقاتي دخيل هست
اسم كوچك،  بيشترين كاربرد را در بين مردم خوي در حالت آشنايي با مخاطب دارد. اسامي مذهبي نيز 
بيشترين كاربرد را در بين افراد غريبه دارد كه اين حاكي از اهميت و رواج فراون باورهاي مذهبي در بين 

بر  به ديگر تحقيقات اين است كه علاوه يز اين پژوهش نسبتطور كلي ويژگي متما مردم خوي است. به
  اند. ها نيز تحليل شده بررسي عبارات خطاب عوامل اجتماعي و نقشي مؤثر بر انتخاب آن

  

  خوي. شناسي اجتماعي، عبارات خطاب، گونة گفتاري، تركي آذري، زبانهاي كليدي:   واژه
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  . مقدمه 1

ومي، روابط اجتماعي و ... به شناخت جامعه و درك شناخت فرهنگ، ايدئولوژي، باورهاي ق
دانستن اينكه افراد چگونه باب كند.  روابط ميان افراد در جوامع زباني كمك فراواني مي

كنند يا چگونه و با استفاده از كدام مقولات خطاب همديگر را موردخطاب  وگو را باز مي گفت
افراد با رود.  شمار مي  عي بين افراد بهدهند، موضوعي بسيار مهم در روابط اجتما قرار مي

، اسامي 3، عبارت خويشاوندي2، نام خانوادگي1اسامي كوچك استفاده از مقولات خطاب مانند
، عبارت 9آميز ، عناوين احترام8اي ، اسامي حرفه7، اسامي مذهبي6، عناوين5شدگي ، كوتاه4تحبيب

هاي مختلف و در  در محيط و موارد ديگر با درنظر گرفتن نقش خود و مخاطب10معكوس
دست) به انتخاب مقولة خطابي مناسب  برخي موارد در روابط نابرابر قدرت (بالادست و پايين

هاي خطاب مكانيسم زباني مهمي هستند كه گويشوران از طريق آن  زنند. عبارت دست مي
اسب كنند. انتخاب نامن نگرش و برداشت خود را درمورد رابطة خود با مخاطب منعكس مي

هاي  دهد. صورت تأثير قرار مي عبارات خطاب ارتباط خوب بين گوينده و شنونده را تحت
خطاب شاخص رابطة اجتماعي بين گوينده و شنونده با توجه به فاصلة موقعيتي و 

توانند ديگران را در ارتباط در  اند. اين عبارات به نوعي سرماية عاطفي هستند كه مي اجتماعي
دليل  اي به كه هر جامعه شوند. ازآنجايي 11قرار دهند و وسيلة حفظ وجهه تر جايگاهي مطمئن

تواند به شيوة  داشتن ديرينة متفاوت فرهنگي، اجتماعي،  تاريخي، مذهبي، عاطفي و ... مي
منظور بررسي پديدة  هاي خطاب استفاده كند، پژوهش حاضر به خاص خود از عبارت

انواع، كاركرد و عوامل اجتماعي  هاي خطاب با سه هدف كشف اجتماعي عبارت
استفاده در تركي  عبارت خطاب مورد 1474انجام شده و پيكرة آن شامل   وجودآورندة آن به

آوري شده   گويشور جمع 225نامه از گونة گفتاري  آذري گونة خوي است كه از طريق پرسش
ري گونة هاي خطابي در زبان تركي آذ است. پرسش اين پژوهش اين است كه چه عبارت

ها به لحاظ ساختاري (نوع) و نقشي و كاركردي چه  روند و اين عبارت كار مي خوي بهگفتاري 
ماهيتي دارند و كدام عوامل اجتماعي در انتخاب عبارات خطاب گويشوران خوي مؤثرند. 
فرضية اين پژوهش اين است كه باورهاي سنتي، مذهبي و فرهنگ و عوامل اجتماعي 

  
2. first names  

3. last names  

4. kinship ter ms  

5. pet names  

6. abbreviated fir st names  

7. tittles 

8. religious term s  

9. job terms  

10. ho noro fics or terms of formality 

11. reverse addre ss 

12. face  
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  انتخاب عبارات خطاب تأثير دارند.گويشوران خويي در 
  

  . روش تحقيق 2ـ1

روش تحقيق اين پژوهش از نوع تحليل محتواست و برمبناي نتيجه از نوع  نظري و كاربردي 
ها اين تحقيق از نوع  است و از جهت هدف توصيفي، تبييني و اكتشافي است. برمبناي داده

ساخته  نامة محقق ني از طريق پرسشصورت ميدا ها به كمي و كيفي (دو وجهي) است و داده
)) شامل پانزده رابطة متفاوت دو نفري در دو بعد محتوايي 1393(با الگوگيري از احمدخاني (

(مانند ذكر جنسيت، سن، تحصيلات) و فرايندي (مانند ذكر بافت مكالمه، طرف مقابل و 
ردآوري شده شوند، گ هاي بيروني ديگر) كه موجب انتخاب عبارت خطاب مناسب مي كنش

گويشور در شهرستان خوي توزيع شد. افراد موردتحقيق در  225ها ميان  نامه است. پرسش
  ليسانس است.  سواد تا فوق ردة سني نوجوان تا مسن قرار دارند و تحصيلات از كم

  

  . پيشينة پژوهش2

 ) راهبردهاي طفره در عناوين خطاب در سه طبقه با سه سطوح مختلف افراد1358مشيري (
متوسط و افراد باسواد پر درآمد را بررسي  سواد با درآمد درآمد، افراد كم سواد و كم بي

) در 1988كشاورز (كرده و به مطالعة هنجارهاي خطابي در روابط خانوادگي پرداخته است. 
هاي خطاب در فارسي بعد از انقلاب اسلامي در ايران معتقد است كه  اي با عنوان صورت مقاله

هاي خطاب مؤدبانه است.  هاي جالب در نظام زبان فارسي استفاده از صورت تصهيكي از مخ
  ها تشكيل شده است: نظام مؤدبانه از دو سري عبارت

آوري، ب) بالابري ديگران. در نظام مؤدبانة فارسي قدرت و موقعيت با  الف) خود پايين
  تواضع غالب شده است.

ت، مذهب و ... از خودشان بالاتر است، مردم وقتي با مخاطبي كه برمبناي سن، موقعي
) به 1379كنند. اسماعيلي ( آوري استفاده مي هاي خود پايين براي ارجاع به خود از عبارت

هاي خطاب در ميان فرزندان و  سوية صورت بررسي خطاب در خانواده و همچنين كاربرد يك
تحصيلات، جنس، رتبة ) به بررسي عوامل غيرزباني سن، 1381والدين پرداخته است. شرفي (
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هاي خطاب و شناسة فعل در دو سطح همكاران و اعضاي  شغلي و سبك گفتاري با صورت
هايي هاي خطاب ) انواع عبارت2008اكبري و توني ( عليخانواده در شهر اهواز پرداخته است. 

آذين و  اند. كنند، بررسي كرده زبان در شرايط مختلف استفاده مي گويان فارسي كه سخن
ادب در زبان فارسي بررسي  ة) عبارات خطاب كودكان را با توجه به نظري2010فغري (ا

هاي خطاب در زبان هورامي و كاربرد متفاوت  ) به توصيف صورت1390صفيعي (اند.  كرده
) هدف اصلي پژوهش 1392راه ( ها و شرايط مختلف است. بيرون هر يك از آنان در موقعيت

كار رفته در گفتار  ل اجتماعي جنسيت بر واژگان خطاب بهخود را روشن كردن تأثير عام
صورت  ) القاب خطاب در فارسي و انگليسي را به1392داند. دادمهر ( زبان فارسي تهراني مي

) رفتار خطاب را در گونة گفتاري فارسي در 1393اي بررسي كرده است. احمدخاني ( مقابله
سنگ تجن و يوسفي  ده است. شيخده نوع اصطلاح خطاب مكالمات روزمره بررسي كر

شناختي عبارات خطاب در زبان فارسي و  ) به بررسي و مقايسة از ديدگاه جامعه1395(
شناسي  ) از ديدگاه زبان1976( 12اند. كاسن و اوزرتوگ گيلكي را بررسي و تحليل كرده

 13ولكاند.  آميز و خطاب در روستاهاي تركيه پرداخته اجتماعي به بررسي عبارات احترام
هاي خطاب  كند كه كار تحقيق در روي عبارت  ابراز مي 14) با كاوش در زبان كشميري1995(

دهد كه اين  كند و ادامه مي نقش بسيار مهمي در زمينة تحقيقات زباني ـ اجتماعي بازي مي
هاي  ها را هم موارد خاصي ازقبيل ساختارهاي اجتماعي، الگوهاي فرهنگي و محيط عبارت

) به بررسي عبارات خطاب در 2001( 15بايروت و بايراكتاروقلوكنند.  يين ميجغرافيايي تع
هاي  كند عبارت ) بيان مي2004( 16مانجولاكشي اند. هاي خدماتي در زبان تركي پرداخته گفتمان

هاي فكري آنان حائز  اي جهت شناسايي افراد و ايده هاي بيان آن در هر جامعه خطاب و شيوه
ها به طبقة اجتماعي، سن و جنس افراد  او نيز كاربرد اين نوع عبارتاهميت هستند. از نظر 

كننده و مخاطب  كننده در موقعيت مكاني مكالمه بستگي دارد. ارتباطي كه بين خطاب شركت
هاي خطاب خاص و  شود كه وجود داشته باشد انتخاب عبارت وجود دارد يا تصور مي

  .كنند هاي بيان آن را تعيين و كنترل مي شيوه
كار  داگبانلي به هايي را كه براي خطاب افراد آشنا در زبان )  عبارت2010(17 ساليفو 

  
13.  Cass on & BÂN Û Özertuğ  

33. Koul  
34. Kashmiri Language 
14. Bayyurt & Bayraktaroğlu 

35. Manjulaks hi  

18. Salifu  
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هاي  )  هدف از تحقيق خود را كشف عبارت2010( 18دهد. كايا رود، مورد پژوهش قرار مي مي
كند  برند، بيان مي كار مي زبانان در تركيه براي خطاب افراد بيگانه و صميمي به خطابي كه ترك

آيد. او در پژوهش خود تنها بر دو متغير  ها برمي ن درپي كشف دلايل استفاده از آنو همچني
هاي كريولي  هاي خطاب در زبان ) صورت2011( 19شود. موهلسن سن و جنسيت متمركز مي

استفاده  ) به بررسي ضماير مورد2011بخش ( را بررسي كرده است. نان 20انگليسي كاراييب
) عبارات خطاب در گفتار 2012ست. آفول و موين لارو (در خطاب در فارسي پرداخته ا

هاي  گويد در ايالت ) ميp.269 ,2006اند. وارداف ( دانشجويان دانشگاه غنا را مطالعه كرده
گيرند،  هايي با نام كوچك موردخطاب قرار مي جنوبي ايالات متحدة آمريكا سياهان در موقعيت

ها همراه با القاب و عناوين باشند  است خطاب آنكه در مقايسه با سفيدپوستان لازم  درحالي
) به بررسي عبارات خطاب در 2014( 21هاست. ويدياتماجا دليل نژاد سياه بودن آن و اين به

  پرداخته است.  22»ژوري فراري«فيلم 
گرفته در زبان تركي و فارسي اين است  هاي انجام تفاوت پژوهش حاضر با ساير پژوهش

بر يافتن عبارات خطاب رايج در  بار سعي بر آن است تا علاوه اولينكه در اين مقاله براي 
شده و همچنين عوامل اجتماعي  زبان تركي گونة گفتاري خوي كاركرد عبارات خطاب يافته

ها  اي هويت اجتماعي شهر خوي با توجه به رفتار خطابي آن ها و تا اندازه وجودآورندة آن به
 بررسي شود.

  

  چارچوب نظري.  3

شناختي و  شناسي اجتماعي حوزة وسيعي دارد كه شامل مسائل زباني و زبان ضوع زبانمو 
كه زبان  ). ازآنجايي318، ص.1397(زندي و همكاران،  ها با مسائل اجتماعي است ارتباط آن

) اظهار داشته 1974رود، هايمز ( كار مي در جامعه براي برقراري ارتباط با ديگران به
شناسي را  شناسي و مردم ترين عبارتي است كه مطالعة زبان صطلحشناسي اجتماعي م زبان

عنوان شيئي مستقل  تنها زبان به هم مرتبط ساخته است. در اين رشتة مطالعاتي، نه به
  دهد.      را مستقيماً به جامعه نيز ربط مي گيرد، بلكه آن موردتحقيق قرار مي

  
19. Kay a 
20. Mûhlei sen 

21. Caribbean English-lexicon Cre oles   

22. Widiatm aja 
23. “Runaway Jurry”, Movie. 
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) در زمينة 1960( 23مي براون و گيلمنعنوان يك پژوهش كلاسيك و قدي بار به براي اولين 
هاي خطاب بررسي  را در رابطه با عبارت» بستگي قدرت و هم«نظام خطاب ضميري، مفاهيم 

تر در اين حوزه انجام  صورت گسترده هاي زيادي به اند. از آن موقع به بعد، پژوهش كرده
را  Vخودماني و  را براي ضماير خطاب ساده يا Tها در پژوهش خود نماد  آن گرفته است.

 Vو  Tبرند. علائم اختصاصي  كار مي هاي اروپايي به براي ضماير مؤدبانه و رسمي در زبان
اند كه دو گونه  هايي مناسب ويژه براي زبان اند و به حاصل شده vosو  tuهاي لاتيني  از واژه

 ،du/sie، آلماني tu/vosضمير براي خطاب دوم شخص مفرد دارند، همچون: فرانسه 
. براون و گيلمن sen/sizو تركي  to/shoma، فارسي jij/u، هلندي tu/ustedاسپانيولي 

معتقدند در جوامعي كه قشربندي حاكم باشد، در آن صورت افراد رابطة نامتقارن با يكديگر 
(سلطه) باشد، فرد فرادست » قدرت«خواهند داشت و چنانچه رابطة ميان دو نفر برپاية 

كند و  دريافت مي Vكند و از فرد فرودست ضمير استفاده ميT ضمير  به فرودست از نسبت
  كنند.  برند و دريافت مي كار مي به Tباشد، هردو ضمير» بستگي هم«ها بر پاية  چنانچه رابطة آن

) آشكارترين نفوذ عوامل اجتماعي بر ساختار زبان پديدة 1987( 24طبق براون و لوينسون
كنند، و آن توجه به  مشاهده مي 25ام را زير نظرية ادبها احتر احترام و ادب است. آن

عنوان تصور از  وجهه به .26»خواهد آن را داشته باشد اي است كه خود فرد مي وجهه«
وگو دارا هستند. نيازهاي  كننده در گفت سال شركت خويشتن است كه همة افراد بزرگ

مندي هر  اي مثبت به معني علاقه هتوانند مثبت يا منفي باشند. نيازهاي وجه اي هر فرد مي وجهه
اي منفي هر فرد  فرد به دوست داشته شدن و مورداحترام و تأييد بودن است. نيازهاي وجهه

به داشتن آزادي عمل، حريم شخصي و عدم مزاحمت از سوي ديگران است. براساس اين دو 
) 1988( 27شناختي نيز طرح شده است. براون اي است كه دو نوع ادب زبان نياز وجهه

ها  گويد كه اين نوع عبارت كند و مي وگو معرفي مي عنوان آغازگر گفت هاي خطاب را به عبارت
اللفظي  كنند، ولي نه لزوماً هميشه، زيرا معاني لغوي و تحت وگو را معرفي مي طرفين گفت

تواند از خصوصيات شخصي و اجتماعي افراد متفاوت باشد و حتي در  كلمات خطاب مي
  ها نيز باشد.  ع متناقض آنبرخي مواق

  
  

28. Brown &  Gilm an  
29. Brow n & Levinson  
30. Politeness Theory 
31. face want 
32. Braun 
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  . خطاب و عوامل مؤثر بر آن 4

كند كه افراد  هايي تعريف مي عنوان كلمات يا عبارت هاي خطاب را به ) عبارت1995( 28اويتاد
 ,2006(29روند. وارداف كار مي براي تعيين جايگاه يكديگر در روابط شخصي دوسويه به

p.268ن، اسم كوچك، نام خانوادگي و... همديگر را كند كه افراد از طريق عناوي ) بيان مي
طور كلي  هاي خطاب وابسته به شرايط سخنگوست. به كنند. انتخاب برخي از عبارت خطاب مي

هاي خطاب به عواملي همچون جايگاه و طبقه اجتماعي طرف مقابل،  استفاده از عبارت
بستگي  33صميميتو درجة  32، نژاد31مراتب شغلي ، سلسله30جنسيت، سن، رابطة خانوادگي

) و 1972( 35)، اروين تريپ1961( 34و فورد ). مطالعات ديگر همچون برانibid, p.272دارد (
) اين فرضيه اقتدار ـ قدرت در انتخاب عبارت خطاب در تعاملات 1987براون و لوينسون (

هاي خطاب در  ) در بررسي خود درمورد صورت2007( 36اجتماعي را بررسي كردند. چائو
شخصي چيني زبانان به اين نتيجه رسيده است كه سن عامل مهمي در انتخاب  هاي نامه

هاي خطاب ماهيت تبادلي، بينافردي  ) عبارت1999( 37هاي خطاب است. از ديدگاه ليچ صورت
هاي خطاب بخش مهمي از رفتار كلامي  ) عبارتa 2006( 38و اشاري دارند. از نظر آفول

 ,Fitch( شوند هاي اجتماعي شناسايي مي و فعاليت هستند كه از طريق آن رفتار، هنجارها

1991;  Morford, 19971984( 39و هوسپك ). به اعتقاد فيليپسن, p.95 عبارات خطاب (
كنند. براون و  هاي ديگر زبان منعكس مي زمينة اجتماعي و زباني تعاملات را بيش از جنبه

بزار زباني ضروري هستند كه كنند كه عبارات خطاب ا )  بيان ميp.126 ,1987لوينسون  (
) عبارات 2008( 40كنند. به اعتقاد آكيندل نگرش و ارزيابي فرد مقابل در تعامل را بازنمايي مي

ها را نشان  زباني مرتبة اجتماعي سخنگويان و فاصلة اجتماعي و چگونگي ابراز احساسات آن
اين ويژگي عبارات  ) اين عبارات ماهيتي اجتماعي دارند.1988( 41دهد. براساس مورفي مي

كنندة روابط اجتماعي پيچيده در ميان مردم باشد.  تواند به روشني منعكس خطاب مي
توانند اطلاعات اجتماعي ازقبيل  ) معتقد است عبارات خطاب ميp.1  ,1985( 42پاركينسون

باور و نوع ارتباط را آشكار سازند. همچنين مسائلي مانند جنسيت، سن، قوميت و مذهب نيز 
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). براون و فورد Afful, 2006aگيري شوند ( هاي خطاب استنتاج و نتيجه تواند از عبارت مي
هاي اجتماعي بين  )  فاصله1967( 43وگو و هايمز ) ميزان صميميت و شأن طرفين گفت1964(

سمت رسمي يا غيررسمي بودن رابطه توجه  ) به1971( 44اند. پرايد مخاطبان را بررسي كرده
است. نتيجة  ) خودماني بودن و احترام مابين مخاطبان را بررسي كرده 1974( 45كرده و مولز

هاي خطاب  هاي مختلف اين مسئله را مسلم كرده است كه عبارت مطالعات فراوان در زبان
وارداف  .)Evans-Pritchard, 1964كنند ( سازند و هم مشخص مي عناصر فرهنگي را هم مي

)2006, p.268علاوة نام خانوادگي،  را شامل اسم كوچك، لقب بههاي خطاب  ) انواع عبارت
) مدعي ibidداند. وارداف ( هاي خويشاوندي مي لقب، نام خانوادگي، اسامي تحبيب و عبارت

كار بردن عبارت خطابِ اسم كوچك در خطاب فرد ديگر نشانة صميميت طرفين  شود كه به مي
تواند  ردي با نام كوچك او مياست، اما در عين حال، خطاب كننده با خطاب قرار دادن ف

هاي  بر خطاب با اسم كوچك، افراد از نام به او به اثبات برساند. علاوه قدرتش را نسبت
كنند. به اعتقاد  عنوان نشانة صميميت استفاده مي  استعاري خاص و اسامي تحبيب نيز به

، 47تماعي، مرتبة اج46هاي مخصوص ) عوامل اجتماعي همچون  فرصتp.272 ,2006وارداف (
هاي  مراتب شغلي،  نژاد،  ميزان صميميت و موقعيت جنسيت، سن، روابط خانوادگي، سلسله

بر انتخاب عبارات خطاب تأثير دارند. در زندگي روزمره، ممكن است فردي براي  48تعاملي
كار گيرد. انتخاب شدن هر نوع عبارت خطابي تا  خطاب ديگران چند نوع عبارت خطاب را به

در برخي جوامع در انتخاب  نيز شوند. نژاد ه عوامل اجتماعي آن مربوط ميحد زيادي ب
  كننده است. هاي خطاب افراد آن جامعه تعيين عبارت

  

  ها  . تحليل داده5

  شوند.  ها ازسه جنبة مقولات ساختاري، نقشي و متغير اجتماعي بررسي مي در اين بخش داده
  
  . مقولات ساختاري خطاب1ـ5

لحاظ ساختاري به  دهد كه عبارت خطاب در گونة گفتاري خوي به شان ميها ن تحليل داده

  
56. Hymes  

57. Pride  

58. Moles  

60. spe cial occasio ns  

61. so cial rank 

62. transactio nal status  
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  اند از:  هشت دسته قابل تقسيم است كه عبارت
اسم كوچك كاربرد فراواني در خطاب دارد و در روابط خانوادگي زن و »: اسم كوچك«

 شوهري، والدين به كودك، خواهر و برادر و دوستان بيشترين جايگاه را به خود اختصاص
نام «داده است. اسامي چون فاطما، ممد، يوسوف از اسامي كوچك در خوي هستند. 

نام خانوادگي در روابط همكاري و رسمي، بيشترين كابرد را دارد. بهرامي، »: خانوادگي
از عنوان براي نشان دادن »: عنوان«اسكندري، رزمي، نفيسي  و ... جزء نام خانوادگي هستند. 

رود.  كار مي اي ديگر به شود و معمولاً همراه با واژه جنسيت استفاده ميپايگاه اجتماعي يا 
»: عنوان كلي به اضافة اسم كوچك«آغا، آغا اوغلان (آقا پسر) و خانيم (خانم) ؛ ـ»: عنوان كلي«

آيِ محمدي (آقاي محمدي) و »: عنوان كلي به اضافة نام خانوادگي«آ رضا (آقاي رضا)؛ ـ
آيِ احمد محمدي (آقاي احمد »: هاي فوق تركيبي از شيوه«دي)؛ ـخانيم واحدي (خانم واح

عنوان به «(آقاي تنبل و گل)؛ ـ » تنبل آغا و گول آغا»: «صفت به اضافة عنوان«محمدي)؛ ـ
آ سد (آقا سيد)؛ »: عنوان به اضافة نام مذهبي«آيِ موحترم (آقاي محترم)؛ ـ »: اضافة صفت 
اسامي «آ سد حسن (آقا سيد حسن)؛ »: ضافة نام كوچكاضافة نام مذهبي به ا عنوان به«ـ

زماني كه رابطة خودماني و صميمانه بين سخنگويان وجود داشته باشد از اسامي »: تحبيب
شود. اين اسامي بين زن و شوهر و والدين و كودك، برادر و خواهر و  تحبيب استفاده مي

علي «علاوة اسم كوچك مانند  به» نجا«و » عزيز«دوستان كاربرد بالايي دارد. بال (عسل)، 
(بچه)؛ ـ نام » جوجوق«(خار)، » تيكان«(سر به زير)، » آشاقو باش»: «اسم مستعار». «جان

به جاي معصومه، » مصي«به جاي ابوالفضل؛ » ابيل«به جاي ابراهيم؛ » ابيش«كوچك مخفف: 
م)، ماراليم (خوشگلم)، آميز: عزيزيم (عزيزم)، گولوم (گل به جاي رقيه.ـ اسامي محبت» روقو«

باورهاي مذهبي  »:عبارات مذهبي« گوزل بالام (بچة زيبايم)، ناز بالام (بچة نازم) و غيره؛
هاي خطاب  گونـه شيوه اند. يكـي از ايـن هاي خطاب خاصي شده موجب به وجود آمدن عبارت

عنوان  به مربوط به زائران سه زيارتگاه مقدس است: مكه، كربلا، و مشهد. بر اين اساس،
هاي مذهبي، يا انتقال چنين باوري رايج است كه فردي را كه احتمال  نشانة احترام در موقعيت

هـا مشـرف شـده بـا واژگـاني همچـون حاجي/حاج، كبلايي يا مشدي  دهيم به اين مكان مي
دهيم. در چنين مواردي، زماني كه فـردي به مكه مشرف شده و آيين  موردخطاب قرار مي

» خانم حاجيه«براي مرد و » آقـا حـاج«يا » حاجي«ي خاص حج را انجام داده است، واژة مذهب
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گونه افرادي كه به شهر كـربلا در كشور عراق مشرف  رود. به همين كار مي براي زن به
اضـافة اسـم كوچـك همچـون  (كربلايي) به» كلب«(كربلايي) يا  »كبلايي«اند با عنوان  شده

گيرند. همچنين افـرادي كـه بـه شـهر مشـهد مشـرف  طاب قرار ميموردخ» كلب احمد«
مش «اضافة اسم كوچك همچون  به» مش«(مشهدي) يا » مشدي«يا » مش«شوند با عنوان  مي

هاي خطاب  گيرند. مورد ديگر استفاده از عبارت (مشهدي احمد) موردخطاب قرار مي» احمـد
ـذكر امامان) و سيده (فرزندان مؤنث امامان) براي كارگيري عنوان سيد (فرزنـدان م مذهبي، به

تنهايي يا همراه نام كوچك، نام  ها به هاي مذكور است. ايـن عبارت مردان و زنان با نسب
هاي  در سياق مذهبي نيز واژه .روند كار مي هـا به خانوادگي يا نام رسـمي كامـل يـا بـدون آن

ها رابطة  (خواهر) براي افرادي كه با آن» يباج«(برادر) و » قارداش«خويشاوندي همچون 
 يا حرفه شغلي، اصطلاحات از منظور »:عبارات شغلي«رود.  كار مي خويشاندي ندارد به

 موردخطاب رود كه داشته باشد و براي كه فرد موردخطاب دارد يا انتظار مي است اي وظيفه

 هاي خطاب در محور شغل سامي(خدمتكار). ا» خيدمتكار« همچون رود، كار مي به او دادن قرار

 خاص هاي حرفه يا مشاغل به كه خطاب، هاي عبارت اند. تعداد بسيار رايج تركي آذري زبان

 به تركي آذري خوي، زبان در باشند. ها حرفه و مشاغل خود  با برابر شايد گردند، برمي

»: نهاييت شغل به عنوان«-  .داد قرار موردخطاب را مقابل طرف توان مي زير هاي شيوه
 رئيس، پرفوسور (پروفسور)، اوستاد (استاد)، سردار، دوحتور (دكتر)، مهنديس (مهندس)،

رياضي خانيم »: شغل عنوان اضافة كلي به اضافة عنوان علم به از اي شاخه نام«- سرباز؛ 
رياضي)، زبان آ معلمي (آقاي معلم زبان) و موسيقي خانيم مربيسي (خانم  معلم معلمي (خانم

خياط  (آقاي علي  آ علي»: شغل نام اضافة به  عنوان اضافة به كوچك نام«- موسيقي)؛ مربي 
 »:عنوان شغل و كلي عنوان تركيب«-  بند) ؛ خياط)، حسن آ سينيخچي (آقاي حسن شكسته

 رئيس آي معليم (خانم معلم)، خانيم مهنديس (آقاي مهندس)، آي دوحتور (خانم دكتر)، خانم

 دوحتور »:خانوادگي نام اضافة به شغلي عنوان تركيب«-  هور)؛جمهور (آقاي رئيس جم

 اضافة به شغلي عنوان اضافة كلي به عنوان تركيب«-محمدي؛  سرهنگ احمدي (دكتر احمدي)،

 تركيب«- محمدي (آقاي دكتر محمدي) و خانيم پرستار غلامي؛  دوحتور آي »:خانوادگي نام

محمدي (آقاي  مهنديس احمد آي »:خانوادگي منا اضافة به شغلي عنوان اضافة به كلي عنوان
 اقوام براي عباراتي خويشاوندي عبارات »:خويشاوندي هاي عبارت«مهندس احمد محمدي)؛ 
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 خانوادگي روابط تركي آذري زبان در خطاب  هاي واژه از وابستگان هستند. بسياري و نسبي

ي خطاب خويشاوندي در زبان ها دهند. تعداد قابل توجه عبارت مي نشان را افراد ميان در
زبانان است. افراد  تركي آذري حاكي از روابط بالاي خانوادگي بين افراد در جامعة ترك

جان؛  را ماما،  مامان،  ماماني، ماما آ جان آقا جان) و باباجان؛  مادر توانند پدر را بابا، پاپا، مي
تر، و  اش براي برادر بزرگرا داداش، داداشي، قارداش و آقا داداش و خان داد برادرها

را باجي، آبجي، همشيره و همچنين با نام كوچك  وسيلة نام كوچك؛ خواهرها همچنين، به
، »عمي آغا«و » جان عمي«(عمو)، » عمي«صورت  موردخطاب قرار دهند. برادر پدر را به

، »دايي غاآ«، » جان دايي«، »دايي«صورت  تر، و برادر مادر را به براي عموي بزرگ» عمي خان«
  گيرند. استفاده قرار مي تر مورد ، براي دايي بزرگ»دايي خان«

  استعاري خطاب هاي . عبارت1ـ1ـ5

ديگر منتقل  ءهايي از يك شيء به شي استعاره فرايندي زباني است كه درآن جنبه
رود كه گويي شيء  اي سخن مي نحوي كه از شيء دوم به گونه يابند، به شوند يا نگاشت مي مي
). بر همين اساس، استعاره درك يك مفهوم انتزاعي را 11، ص. 1380است (هاوكس، اول
 خطاب در عبارات ). در57، ص.1396سازد (شيري و حجازي،  تر ميسر مي صورت ملموس به

همچون  شبه وجه براساس ها آن ترين رايج كه روند كار مي به ها استعاره برخي تركي آذري،
» چتيرباز«اند. اشخاص همانند  شده بندي طبقه ذيل در اشخاص و ،گياهان اشيا، غذا، حيوانات،

براي » آنتن«گوش) و  سياه»(قولاخ قره« ،»دستمال« ،»شيطان«براي شخص معتاد؛ » خلبان«و 
» اشح«اي) براي شخص زرنگ؛  (چابك، حرفه» ولديزنا«(فرفره) و » فيرفيرا«، »بلا«جاسوس؛ 

(سگ » ايت قاپان«(نفهم) براي شخص كودن؛ » مايماخ«(گوسفند)  و » داوار«(درازگوش)، 
» قمَيش«، »ميخ«، »چسب«(خار)، » تيكان«زده) براي شخص عصباني؛  (جن» جينّي«پارسا) و 

(مداد) » ميداد«(گنَد) و » پوخلي«(زالو) براي شخص سمج و مزاحم؛ » سولوح«و » كَنه«(ني)، 
(آبگوشت سرد)  براي » يوخ شورباسو«رگ) و  (بي» دامارسيز«مسئوليت؛  براي شخص بي

(نقل) » نوقول«و » مارال«(مورچه) براي خرُد و بچه؛ » قانيشقا«و » جوجه«شخص خونسرد؛ 
براي » اويناش«ماه) براي دختر زيبا؛  (تكه» پارچاسي آي«و » آهو«، »جيران«براي دختر؛ 

تكّه) براي فرد » (تيكه«(نوشيدني) و » ايشملي«دختر؛  براي دوست» ويتامين«پسر؛  دوست
براي فرد نازپرورده؛ » اَزگيل«زن) براي فرد پرحرف؛  (طبل» ذيرنا بالابانچي«و » راديو«جذاب؛ 
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حلوا »(حالوا  قره«و » كيشميش«(سگ) براي معلم بداخلاق؛ » ايت«ارزش؛  براي فرد بي» آشغال«
» بشكا«فن همراه و براي تل» اسلحه«(تكه آجر) و » سي تيكه كرَپيش«سياه) براي مواد مخدر؛  

  (گاو) براي فرد چاق.» اينح«(بشكه) و 
  
  طفره استراتژي و . تابو2ـ1ـ5

بر  كننده دلالت الفاظ اما كنند، مي استفاده زبان از امور بيشتر بيان براي زبان گويان سخن
وجود  كه دليل اين به گويند، نه را نمي چيزها برخي مردم برند. نمي كار به را چيزها بعضي

 ها درمورد آن اگر يا كنند، وگو گفت ها آن درمورد خواهند نمي كه دليل اين به بلكه ارند،ند

ها،  هاست. تابو الفاظ مربوط به يك سلسله ممنوعيت حوش آن و حول در شود صحبت مي
دليل مسائل معنوي و  محرمات و پرهيزهايي هستند كه افراد يك عشيره يا يك قبيله به

خطاب به همسر در  ).Trudgill, 2000, p.18ها بشوند ( ايد مرتكب آنغيراخلاقي نامناسب نب
 نام سالخورده و سال ميان مردان كه معني اين به تابو است. مذهبي و سنتي برخي باورهاي

 صدا خانواده در حتي و بازار خيابان، در غريبه، افراد حضور در ويژه را به خود همسران

» اوشاقلار«كنند:  مي استفاده لحن خوش  عبارت عنوان به  زير  عبارات عوض، از در كنند، نمي
(آقاي محسن) و » آمحسن«(منزل) و نام خود شوهر، مانند: » منزيل«(خانه)  يا » او«ها)،  (بچه

  (آقاي احمدي).» آيِ احمدي«
  معكوس . عبارت3ـ1ـ5

از  شيوة همگوني پديدة خطاب معكوس است. خطاب معكوس در برخي نمونة ترين برجسته
كار  تواند براي خطاب ديگري به شود. در اين پديده، عبارتي كه يكي از طرفين مي ها يافت مي زبان

برتري و ارشد بودن از نظر سني يا اجتماعي است.  دهندة و نشان صورت دوسويه است برد و به
 .رود ار ميك هم براي خود و هم براي فرزند خواهر (مذكر و مؤنث) به» دايي«مثلاً، در عربي واژة 
 ,Brown, 1998رود ( به معناي معلم، براي شاگرد نيز به كار مي  maistruدر ايتاليايي، واژة 

p.33طور كلي معناي ضمني خطاب معكوس صميميت و اقتدار است. در گونة گفتاري خوي  ). به
مثلاً  كنند، نيز خويشاوندان بزرگسال براي مخاطب قرار دادن كودكان از اين شيوه استفاده مي

را   خواهرزاده  كند و دايي استفاده مي» ماما«، مادر از »بابا«گاهي پدر براي خطاب فرزندان از 
  دهد. (عمو) موردخطاب قرار مي» عمي«و  عمو برادرزاده را » دايي«
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  . تحليل كمي4ـ1ـ5

هاي سني  نفر در گروه 225هاي گردآمده از  هاي خطاب با تحليل داده مقولات عبارت
دست آمده  ليسانس به سواد تا فوق ، جوان، ميانسال و سالخورده با تحصيلات كمنوجوان

، »اسامي كوچك«ها در گونة گفتاري خوي هشت نوع عبارت خطاب  است. براساس اين داده
، »اسامي مذهبي«، »اسامي تحبيب«، »هاي خويشاوندي عبارت«، »عنوان«، »نام خانوادگي«
شوند. نام  كار گرفته مي گويان خويي به توسط سخن» عبارت معكوس«و » اي اسامي حرفه«

تر مانند  جز موارد خيلي رسمي برند، به كار مي هاي متفاوت به كوچك را تمامي افراد با نقش
هاي  آموز به معلم خود. مقولة نام خانوادگي نيز اغلب توسط افراد در محيط خطاب دانش

ترين درصد استفاده از اين مقولة خطاب را به شود؛ همكار به همكار بيش كار برده مي اداري به
درصد). بيشترين ميزان استفاده از عنوان مربوط به خطاب 66.66خود اختصاص داده است (

درصد) كه حاكي از رسمي بودن روابط و شأن والاي 100آموزان است ( وسيلة دانش معلم به
نين شوهران دو برابر آموزان خوي است. همچ معلم در جامعة خوي مخصوصاً در بين دانش

كنند و اين نشانگر نگرش عاطفي افراد مذكر  زنان از عناوين جهت خطاب همسران استفاده مي
به جنس مخالف مخصوصاً در بين افراد عادي  به جنس مؤنث و عامل قدرت آنان نسبت نسبت

توسط در شهرستان خوي است. هم عامل قدرت و هم عامل احترام دليل استفاده از اين مقوله 
گويان  كودكان براي خطاب والدين است. زماني كه رابطة خودماني و صميمانه بين سخن

ترتيب بين زن و شوهر و  شود. اين اسامي به وجود داشته باشد از اسامي تحبيب استفاده مي
والدين و كودك، برادر و خواهر و دوستان كاربرد بالايي دارد. در اينجا نكتة قابل توجه اين 

استفاده از اين نوع اسامي در خوي در مردان بيش از زنان است. خطاب والدين به است كه 
كنند.  سويه است، يعني كودكان اصلاً والدين خود را با اسامي تحبيب صدا نمي كودكان يك
هاي مذهبي در خوي بيشتر در خطاب همسران به يكديگر و افراد غريبه ديده  كاربرد اسم

ترين واحد  ود دليل بر اهميت قوانين اسلامي حتي در كوچكشود كه اين نوع خطاب خ مي
اجتماعي يعني خانواده و محيط بيرون از خانه در خوي است. اين مقولة خطاب در سنين 

دهد. اسامي  و بالعكس نيز خود را نشان مي» برادر به خواهر«، »برادر به برادر«بالاتر در بين 
گويان  شود كه چندان رابطة عاطفي بين سخن هده ميبيش در بين افرادي مشا و اي نيز كم حرفه

هاي خويشاوندي نيز از همه بيشتر در خطاب والدين توسط  وجود نداشته باشد. عبارت
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» برادرها و خواهرها«درصد). بعد از آن مربوط به خطاب 93.33شود ( فرزندان ديده مي
هاي خويشاوندي  از عبارت به يكديگر است كه در اين ميان برادرها بيشتر از خواهرها نسبت

به خواهران را  كنند. اين طرز عمل گفتاري برادران نسبت در خطاب جنس مخالف استفاده مي
عمل آمده  به خواهر خود دانست. در تحقيق به توان به نگرش عاطفي افراد مذكر نسبت مي

ندي هاي خويشاو ها هم متناسب با سنشان با عبارت مشخص شد كه در برخي موارد غريبه
(دخترم)، » قيزيم«(پسرم)، » اوغلوم«(مادر)، » آنا«(پدر)، » آتا«جان)،  (عمو» جان عمي«مانند 

  گيرند. (خواهر) در شهرستان خوي موردخطاب قرار مي» باجي«(برادر) و » قارداش«
  
  هاي خطاب . نقش عبارت2ـ5

اند از:  عبارتكنند كه  هاي متفاوتي را براي سخنگويان زبان ايفا مي عبارات خطاب نقش
با توجه به آمار ». دادن احترام نشان«و » دادن اختلاف قدرت نشان«، »دادن صميميت نشان«
دست آمده از كل افراد پژوهش مشخص شد كه رفتار خطاب مردم در خوي بيشتر براي  به
حفظ «درصد) است، بعد از آن مربوط به 64.44( 49»ادب مثبت«يا » دادن صميميت نشان«

 50»ادب منفي« درصد) است كه هر دو جزء  6.22» (احترام«درصد) و  37.77» (فاصلة قدرت
  شوند.  محسوب مي

  . نشان دادن صميميت1ـ2ـ5

» دادن صميميت نشان«ترتيب براي  دست آمده اكثر افراد در خوي به هاي به طبق داده
 درصد) از 26.22» (احترام«درصد) و 37.77» (رعايت فاصلة قدرتي«درصد)،  64.44(

كنند و اين خود حاكي از رواج حداكثري ادب مثبت و  هاي خطاب گوناگون استفاده مي عبارت
عدم وجود شكاف طبقاتي عميق در بين عموم مردم و وجود صميميت در اين شهر است. نوع 

ها قابل شناسايي  هاي خطاب ما بين آن كننده و مخاطب از رد و بدل عبارت  رابطة خطاب
) كاركرد عبارت اسم كوچك در خطاب فرد ديگر را هم نشانة p.268 ,2006است. وارداف (

بر اسم كوچك،  داند. علاوه مي» فاصلة قدرت«طرفين و در شرايط ديگر نشانة » صميميت«
كنند. اسامي استعاري  توانند از اسامي استعاري نيز براي خطاب ديگري استفاده  افراد مي

هاي اسم كوچك  شوند. لذا، نقش كار برده مي به عنوان نشانة صميميت خاص نيز در خطاب به
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  بين طرفين است.  صميميت دادن در برخي شرايط و اسامي استعاري خاص نشان
  دادن فاصلة قدرت  . نشان2ـ2ـ5

كنندة جايگاه بالا، فاصلة اجتماعي،  ) قدرت منعكس1960به اعتقاد براون و گيلمن (
تجلي آن عبارت خطاب است. با توجه به ناآشنايي و تفاوت است كه يكي از ابزارهاي 

هاي خطاب در خوي حاكي از اختلاف قدرت بين  هاي پژوهش استفادة نامتقارن عبارت داده
ها زماني كه مخاطب  درصد). معلم 100شود ( گويان بوده و بيشتر در مدارس ديده مي سخن
كنند، اما  دريافت مي» يعلاوة نام خانوادگ عنوان به«يا » عنوان«گيرند  آموزان قرار مي دانش
كنند كه اين خود نمايانگر اختلاف قدرت  آموزانشان را با اسم كوچك خطاب مي ها دانش معلم

آموز در كلاس درس است. در برخي موارد نادر نيز پزشكان و وكلا،  بين معلم و دانش
اين  كردند كه خطاب مي» اسم كوچك«جنسشان بودند با  هاي خود را در صورتي كه هم منشي

ها تلقي شود، نشانگر اختلاف قدرت طرفين  جاي اينكه نشانة صميميت بين آن نوع خطاب به
 شود.  محسوب مي

  دادن احترام .  نشان3ـ2ـ5

در بين » حفظ فاصلة قدرت«و » نشان دادن صميميت«به  ترين كاركرد را نسبت كم» احترام«
» والدين توسط فرزندان« گويشوران خوي داراست. در اين ميان، بعد از مخاطب بودن

) دومين گروه پر كاربرد درصد 53.33» (آموزان معلم توسط دانش«درصد)، مخاطب بودن 60(
در بين گويشوران خوي است. افراد در خوي بيشتر از عبارت خطاب » دادن احترام نشان«
د. كاركرد كنن دادن احترام به ديگران استفاده مي براي نشان» علاوة نام خانوادگي عنوان به«

در خطاب بيانگر فاصلة اجتماعي يا عدم آشنايي » علاوة نام خانوادگي عنوان به«عبارت خطاب 
به  دوشيزه) نسبت»(قيز«و » خانيم«، (آقا)، »آغا«يا » آ«تر نيز معمولاً عناوين  است. افراد مسن

عنوان «برند، چراكه سن عامل برجسته در استفاده از عبارت خطاب  كار مي ترها به جوان
ها جوانان نيز  هايي تجاري وجود دارند كه در آن نيست. محيط» علاوة نام خانوادگي به

تر باشند، با عناوين  مراتب شغلي پايين ترها را هر چند از نظر موقعيت اجتماعي و سلسله مسن
  كنند.  (دوشيزه) خطاب مي» قيز«و » خانيم«، »آغا«
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  . عوامل اجتماعي خطاب  3ـ5

و » رابطة خانوادگي«، »مراتب شغلي سلسله«، »تحصيلات« ، »سن«امل اجتماعي هريك از عو
  هاي خطاب در گونة گفتاري خوي مؤثر هستند.  در انتخاب عبارت» مرتبة اجتماعي«

  . سن1ـ3ـ5

خورده در بافت موقعيت غريبه كه  هاي پژوهش در خوي يك فرد ميانسال يا سال طبق يافته
» حاج خانيم«، »حاج آقا«گيرد با عناويني مانند  وردخطاب قرار ميتر از خود م توسط شخص جوان

تر اگر براي فرد  گيرد و در عوض خود فرد جوان (كربلايي) موردخطاب قرار مي» كبلايي«و 
موردخطاب قرار » جوان«سالخورده آشنا باشد با اسم كوچك و در صورت غريبه بودن با عنوان 

طور كه در نمودار  ودن عامل سن در خطاب طرفين است. همانگيرد كه اين خود نشانگر مؤثر ب مي
ترين و مؤثرترين عامل در انتخاب  ) قويدرصد 53.33» (سن«نشان داده شده است عامل  3

  هاي خطاب در گونة گفتاري خوي است.  خصوص نوع عبارت جايگاه فرد به
  . رابطة خانوادگي2ـ3ـ5

هاي  ين عامل اثرگذار در انتخاب عبارتبيشتر» سن«بعد از عامل » روابط خويشاوندي«
دست آمده از  هاي به درصد) داده 35خطاب گويشوران تركي آذري زبانان خوي است (

جا والدين  گرفته حاكي از آن است كه فرزندان در خوي هميشه و در همه هاي انجام پژوهش
ترين ميزان هم  كمدرصد).  100دهند ( موردخطاب قرار مي» ماما«و » بابا«خود را با عبارات 

درصد) كه اين خود نشانگر ديدگاه  0.0آموزان است ( مربوط به خطاب معلم توسط دانش
  عنوان فراتر از عوامل فاميلي است.  آموزان به معلم به دانش
  مرتبة  اجتماعي .3ـ3ـ5

هاي خطاب در گونة گفتاري  سومين عامل اثرگذار در انتخاب نوع عبارت» شأن اجتماعي«
علاوة نام  عنوان به«هاي خطاب مانند  درصد). افرد بالادست با عبارت 24.44( خوي است
هاي خطاب هم براي خطاب افراد  گيرند. اين نوع عبارت موردخطاب قرار مي» خانوادگي

گيرد. كاربرد اين نوع از عبارت خطاب  استفاده قرار مي ها مورد بالادست وهم غريبه
هاي تحقيق اين عامل در  وگوست. با توجه به داده گفتدهندة عدم تقارن بين طرفين  نشان

آموزان و دانشجويان در خطاب معلم و استاد خود دارد و  خوي بيشترين تأثير را بر دانش
» آي/خانيم دوحتور«(استاد)، » اوستاد«، »خانيم«، »آقا«ها را با عناوين جنسيتي يا شغلي  آن
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» علاوة نام خانوادگي عنوان به«ارت خطاب (آقاي/خانم دكتر) و در برخي موارد كم از عب
عنوان «طور كلي يك بالادست با عبارت خطاب  درصد). به 80دهند ( موردخطاب قرار مي

گيرد و او خود زيردستان را با اسم كوچك  موردخطاب قرار مي» علاوة نام خانوادگي به
همديگر افراد خانواده  توان در خطاب ترين ميزان اثرگذاري اين عامل را مي كند. كم خطاب مي

درصد) و خطاب كردن يكديگر برادرها و خواهرها  0.0يافت. خطاب فرزندان توسط والدين (
  درصد). 0.0(

  مراتب شغلي . سلسله4ـ3ـ5

وگو در  چهارمين عامل مؤثر بر گفتار و شيوة خطاب طرفين گفت »مراتب شغلي سلسله«
مراتب  سلسله«ترين ميزان اثرگذاري عامل ها بالا درصد). با توجه به داده 6.66خوي است (

درصد) از افراد اين گروه در  93.33است كه (» همكار به همكار«وگوي  بر طرفين گفت» شغلي
ترين ميزان نيز به افراد يك خانواده  گيرند. كم خطاب همكار خود تحت تأثير اين عامل قرار مي

  درصد). 0.0(مانند نحوة خطاب فرزندان توسط والدين و بالعكس است 
  . تحصيلات 4ـ3ـ5

ترين عامل اثرگذار در خطاب گويشوران زبان تركي آذري خوي  سطح تحصيلات كم
درصد). در برخي موارد تحصيلات دانشگاهي، دبيرستاني، 3.35به ساير عوامل است ( نسبت

راد شوند. گفتار اف ابتدايي و فاقد تحصيلات خود باعث ايجاد تمايز طبقات اجتماعي افراد مي
هاي  داراي تحصيلات بالاتر معيارتر از گفتار افراد داراي تحصيلات پايين هستند. طبق يافته

تحقيق از گويشوران خوي، ميزان تحصيلات چندان تأثيري بر نحوة خطاب افراد خانواده و 
خويشاوندان نزديك مخصوصاً خطاب فرزندان توسط والدين و بالعكس ندارد. اين عامل 

درصد). تحصيلات در 20شود ( عي بيشتر در شيوة خطاب همكاران ديده مياثرگذار اجتما
شود تا اكثر اوقات گفتارشان معيارتر از گفتار والدين  نوجوانان طبقة پايين جامعه باعث مي

  خود كه داراي سطح تحصيلات پاييني هستند، باشد.
  

   نتيجه. 6 

زبانان خوي باتوجه  جامعة تركي هاي خطاب در هدف از اين تحقيق شناخت حوزة كلامي عبارت
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ها را از يكديگر متمايز كرده است. طي مطالعات مشخص شد كه  به متغيرهايي است كه آن
هاي خطاب در گونة گفتاري  خوي تحت تأثير روابط بين افراد، بافت مكالمه و  چگونه عبارت

هاي  ر ويژگيمتغيرهاي اجتماعي جنسيت، سن، طبقة تحصيلي يا شغلي، گونة رفتاري و ديگ
كنُش گفتاري افراد هستند. اين تحقيق درصدد شناخت ماهيت ساختاري، نقشي (كاربردي) و 
عوامل اجتماعي مؤثر بر انتخاب عبارات خطاب در تركي آذري گونة خوي بود و به نتايج زير 
رسيد: نخست، هشت مقولة اصلي براي خطاب افراد در گونة گفتاري زبان تركي آذري خوي 

، »هاي خويشاوندي عبارت«، »عناوين (القاب)«، »نام خانوادگي«، »اسامي كوچك«شدند:  مشاهده
استفاده از اين ». عبارت معكوس«و » اي اسامي حرفه«، »اسامي مذهبي«، »اسامي تحبيب«

تأثير عوامل اجتماعي و فرهنگي،  ها در سطوح مختلف با بسامد و اهميت متفاوت تحت عبارت
و » مراتب شغلي سلسله«، »رابطة خويشاوندي«، »سن«، »بة اجتماعيمرت«، »جنسيت«همچون 

جز براي افراد غريبه، اسم  دهد كه به ها نشان مي است. تحليل داده» عوامل كاربردشناختي«
ترين صورت خطاب است. بر اين اساس، در زبان تركي آذري گونة گفتاري  نشان كوچك بي

  ر است. خوي نيز همچون زبان فارسي، اسم كوچك محو
هستند. بيشترين ميزان استفاده از عنوان » عناوين«دومين عبارت خطاب پرتكرار در خوي 

درصد) 100آموزان است ( وسيلة دانش معلم) خطاب معلم به <آموز در خوي مربوط به (دانش
كه حاكي از رسمي بودن روابط و شأن والاي معلم در جامعة خوي مخصوصĤً در ميان 

ست. همچنين شوهران دو برابر زنان از عناوين جهت خطاب همسران آموزان خوي ا دانش
كنند و اين نشانگر نگرش عاطفي بيشتر افراد مذكر و عامل قدرت و حس بالابري  استفاده مي
به جنس مخالف در درون خانواده مخصوصاً در ميان افراد عادي در شهرستان  آنان نسبت

هاي  ) براي خطاب والدين خود از عبارتدرصد93.33خوي است. تقريباً همة فرزندان (
درصد) در  53.33درصد) و خواهران ( 66.66كنند. همچنين برادران ( خويشاوندي استفاده مي

توان  برند كه علت آن را مي كار مي هاي خويشاوندي را براي خطاب يكديگر به خانواده عبارت
به خواهرانشان قلمداد  بتنگرش عاطفي و احساس قدرت و حس بالابري ديگرانِ برادران نس

توان به اين نتيجه رسيد كه با  هاي مورد پژوهش در خوي مي نمود. همچنين از تحليل داده
 شود. تر استفاده مي هاي خطاب خويشاوندي كم افزايش سن، از عبارت

آميز، شوهران بيش از زنان خود و برادران بيش از خواهران  هاي محبت درمورد عبارت

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
52

54
7/

L
R

R
.1

3.
1.

17
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.3

3.
5 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
20

 ]
 

                            22 / 31

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.52547/LRR.13.1.17
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.33.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-39268-en.html


  1401 فروردين و ارديبهشت)، 67(پياپي  1، شمارة 13دورة                       جستارهاي زباني                              

  
  

 547 

شناختي امري  لحاظ روان رسد كه اين موضوع به نظر مي كنند. به ا استفاده ميه از اين عبارت
گويان مذكر  ) نيز به اين نتيجه رسيده كه سخن1975( 51جهاني است: چنان كه كرامر

كنند.  آميز استفاده مي هاي محبت زبان در آمريكا بيش از افراد مؤنث از عبارت انگليسي
گوهاي افراد غريبه بيشتر از ديگران است.  و گفتهاي خطاب شغلي و مذهبي در  صورت

درصد)، ولي گاهي موقعي كه  13.33رود ( گوهاي والدين به كار مي و خطاب معكوس در گفت
ها نيز با عبارت معكوس مثلاً گاهي برادران خواهر  فاصلة سني فرزندان باهم زياد باشد آن

كنند.  خطاب مي» آبجي«د را و خواهرها برادر كوچولوي خو» داداش«كوچولوي خود را 
رسد كه  نظر مي هاي اين تحقيق مربوط به گونة گفتاري تركي آذري خوي هستند، اما به داده

هاي خودماني (صميمانه)، در گونة نوشتاري تركي آذري نيز  جز عبارت ها، به انواع خطاب
هاي  كه عبارت ها مشخص شد روند. در رابطه با كاركرد، با تجزيه و تحليل داده كار مي به

نشان «و » دادن اختلاف قدرت نشان«، »دادن صميميت نشان«خطاب داراي سه نوع كاركرد 
گيرند. با توجه به آمار  استفاده قرار مي است كه توسط مردم در خوي مورد» دادن احترام

دليل  دست آمده از كل افراد پژوهش مشخص شد كه رفتار خطابي مردم در خوي بيشتر به به
شود،  محسوب مي» ادب مثبت) «1987كه بر طبق براون و لوينسون (» دادن صميميت نشان«
» احترام«درصد) و  37.77» (حفظ فاصلة قدرت«درصد) است، بعد از آن مربوط به  64.44(
محسوب » ادب منفي« ) جزء 1987درصد) است و هر دو طبق براون و لوينسون ( 26.22(

، »سن«ترتيب عوامل اجتماعي  ها نشان داد كه به ليل دادهشوند. درمورد عوامل اجتماعي تح مي
در انتخاب » مراتب شغلي سلسله«و » تحصيلات« ،»مرتبة اجتماعي«، »رابطة خانوادگي«

شود عامل  طور كه مشاهده مي هاي خطاب در گونة گفتاري خوي مؤثر هستند. همان عبارت
جمله انتخاب عبارت  ات اجتماعي از ترين عامل اثرگذار در اكثر مراود بيشترين و قوي» سن«

به عوامل ديگر در خوي را دارد  ترين تأثير نسبت در آخر و كم» تحصيلات«خطاب متناسب و 
كارانه و ارج نهادن به تجربة بيشتر  كه اين خود نشانگر غالب بودن تفكر كلاسيك و محافظه
د درمورد ) در پژوهش خو1390از علمِ عموم مردم  در شهر خوي است. صفيعي (

ها به  هاي خطاب و بسامد آن هورامي تنها به شناسايي  صورت هاي خطاب در زبان صورت
ها، اسامي  هاي خويشاوندي، ضماير، عنوان ترين به ترتيب واژه ترتيب از بيشترين به كم
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هاي گرامي پرداخته است. اما در تحقيق حاضر  كوچك، عناوين شغلي عناوين مذهبي و واژه
ها،  نقش و كاركرد عبارات  هاي خطاب و ارائة بسامد و درصد آن رسي صورتبر بر علاوه

طور  ها و نيز عوامل اجتماعي مؤثر بر عبارات خطاب نيز به خطاب و بررسي آماري آن
شود كه در زبان هورامي عبارات  اند. درمورد ميزان بسامد مشاهده مي مبسوط بررسي شده

نشانگر حفظ روابط سنتي خويشاوندي در ميان  خويشاوندي بيشترين بسامد را دارد كه
افراد است كه با نتيجة پژوهش حاضر درمورد بيشترين بسامد مربوط به اسم كوچك 

) در تحقيق خود تنها به تأثير جنسيت بر عبارات خطاب 1392متفاوت است.  بيرون راه (
بر جنسيت  وهها مؤثر دانسته است. در پژوهش حاضر علا پرداخته و آن را در برخي بافت

مراتب شغلي، روابط  عنوان عامل اجتماعي عوامل اجتماعي ديگر همچون تحصيلات، سلسله به
) در بررسي تطبيقي ميزان بسامد 1396خانوادگي و سن نيز بررسي شده است. شيخ تجن (

عبارات خطاب در زبان فارسي و گيلگي به تفاوت معناداري بين اين عبارات در اين دو زبان 
زبانان از نام  ه، اما به اين نتيجه رسيده است كه گويشوران گيلكي بيشتر از فارسينرسيد

كنند و نيز نام كوچك پر بسامدترين نوع عبارت خطاب است. نتيجة تحقيق  كوچك استفاده مي
دهد كه بيشترين عبارت خطاب نام كوچك  حاضر درمورد بسامد عبارات خطاب نيز نشان مي

است. البته تحقيق مذكور به نقش و نيز عوامل اجتماعي نپرداخته و  است كه مشابه با گيلكي
تر اشاره شد كه احمدخاني  بندي و بسامد عبارات خطاب اكتفا كرده است. پيش تنها به دسته

، »اسامي شخصي«) در پژوهش خود درمورد رفتار خطاب در زبان فارسي عبارات 1393(
، »آميز عبارات احترام«، »عبارات خويشاوندي«، »عبارات شغلي«، »عبارات مذهبي«، »عناوين«
را متمايز كرده » عبارات صفر«و » عبارات توصيفي«، »ضماير شخصي«، »عبارات صميمانه«

ها نپرداخته است. در تحقيق مذكور اسامي  و به نقش و عوامل اجتماعي مؤثر بر انتخاب آن
ز اين پژوهش درمورد زبان اشخاص بيشترين بسامد را دارند كه مشابه با نتيجه حاصل ا

شود كه در تقابل با  تركي گونة خوي است. اين بسامد بالا در زبان انگليسي نيز ديده مي
). همچنين نتايج تحقيق Hwang, 1991اي است ( زباني با فرهنگ سنتي همچون زبان كره
 به خواهران و دهندة استفادة بيشتر برادران نسبت مذكور و پژوهش حاضر هر دو نشان

  به والدين از عبارات خطاب است. كودكان نسبت
اين پژوهش ضمن بررسي عبارات خطاب زبان تركي آذري خوي و كاربرد متفاوت هر 
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هاي خطاب نيز  وجود آورندة هر يك از صورت ها به بررسي عوامل اجتماعي به يك از آن
ي تحقيقات ديگر در زبان اي برا تواند پايه تنها مي پرداخته است. نتايج پژوهش در اين مقاله نه

هاي ديگر كاربرد داشته باشد، بلكه در آموزش زبان تركي آذري  تركي و تطبيقي ميان زبان
طور  عنوان زبان دوم به نوآموزان و به آموزگاران و دبيران آموزش و پرورش كه به به
  يد است. دهند، مف هاي فارسي، انگليسي و تركي سروكار دارند و آموزش مي زمان با زبان هم

  

  ها نوشت . پي7

1. first names 
2. last names 
3. kinship terms 
4. pet names 
5. abbreviated first names 
6. tittles 
7. religious terms 
8. job terms 
9. honorofics or terms of formality 
10. reverse address 
11. face 
12. Casson & BÂNÛ Özertuğ 
13. Koul 
14. Kashmiri Language 
15. Bayyurt & Bayraktaroğlu 
16. Manjulakshi 
17. Salifu  
18. Kaya 
19. Mûhleisen 
20. Caribbean English-lexicon Creoles  
21. Widiatmaja 
22. “Runaway Jurry”, Movie. 
23. Brown & Gilman 
24. Brown & Levinson 
25. Politeness Theory 
26. face want 
27. Braun 
28. Oyetade 
29. Wardhaugh 
30. family relationship 
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31. occupational hierarchy  
32. blood 
33. degree of intimacy 
34. Brown & Ford 
35. Ervin Tripp 
36. Cao 
37. Leech 
38. Afful 
39. Philipsen & Huspeck  
40. Akindele 
41. Murphy 
42. Parkinson 
43. Hymes 
44. Pride 
45. Moles  
46. Evans-Pritchard 
47. special occasions 
48. social rank 
49. transactional status 
50. Trudgill 
51. Kramer 

  منابع. 8

شناختي عبارات خطاب در فارسي گفتاري   ). بررسي جامعه1393احمدخاني، م.ر. ( •
                  .1-18، 1شناخت،  اي. زبان محاوره

نامة كارشناسي ارشد  . پايانهاي خطاب در زبان فارسي صورت). 1379اسماعيلي، ع. ( •
 شناسي همگاني. دانشگاه علامه طباطبايي. زبان

. تأثير جنسيت بر كاربرد واژگان خطاب در گفتار زبان فارسي). 1392( راه، ب. بيرون •
 شناسي. دانشگاه آزاد اسلامي، واحد تهران مركزي. نامة كارشناسي ارشد زبان پايان

نامة  . پاياناي القاب خطاب در فارسي و انگليسي تحليل مقابله). 1392دادمهر، س. ( •
 باهنر كرمان.شناسي. دانشگاه شهيد  كارشناسي ارشد زبان

). بررسي اجتماعي ـ 1397زندي، ب.، بحريني، م.، سبزواري، م.، و مهدي بيرقدار، ر. ( •
هاي فارسي  المثل شناختي تابو و حسن تعبير در ساختارهاي عبارات اصطلاحات و ضرب

 .334-317، 6، جستارهاي زبانيو انگليسي. 

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
52

54
7/

L
R

R
.1

3.
1.

17
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.3

3.
5 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
20

 ]
 

                            26 / 31

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.52547/LRR.13.1.17
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.33.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-39268-en.html


  1401 فروردين و ارديبهشت)، 67(پياپي  1، شمارة 13دورة                       جستارهاي زباني                              

  
  

 551 

 تهران: پارينه. شناسي ايران. مجموعه مقالات مردم ).1380شرفي، ع.ا. ( •

شناختي  ). بررسي و مقايسة جامعه1395سنگ تجن، ش.، و يوسفي گراكوئي، آ. ( شيخ •
   . 46- 63، 2، شناسي اجتماعي . زبانعبارات خطاب در زبان فارسي و گيلكي

). قابليت كاربردي مدل استعاري الكسيوا در اصطلاح 1396شيري، م.، و حجازي، ن. ( •
 .74- 55، 6، جستارهاي زبانيشناسي. 

. انتقادي ـهاي خطاب در زبان هورامي: رويكردي اجتماعي  صورت). 1390صفيعي، ن. ( •
 شناسي همگاني، دانشگاه رازي كرمانشاه. نامة كارشناسي ارشد زبان پايان

. تهران: پژوهشگاه علوم انساني و شناسي زبان درآمدي بر جامعه). 1368مدرسي، ي. ( •
 مطالعات فرهنگي.

نامة  . پايانشناسي زبان خطاب در زبان فارسي. پژوهشي در جامعه). 1358مشيري، م. ( •
 دانشگاه تهران. .شناسي همگاني كارشناسي ارشد زبان

 
References  

• Afful, J. B. A. (2006a). Non-kinship address terms in Akan: A sociolinguistic 

study of language use in Ghana. Journal of Multilingual and Multicultural 

Development, 27 (4):275 – 289. 

• Afful, J.B.A., & Mwinlaaru, A.N. (2012). When ‘Sir’ and ‘Madam’ Are Not: 

Address Terms and Reference Terms Students Use for Faculty in a Ghanaian 

University. In Sociolinguistics Studies 2012, 6(3): 491–517 

• Ahmadkhani, R. (2014). A sociological study of address terms in spoken 

colloquial Persian. Language Studies, 1, 1-18. [In Persian]. 

• Akindele, F. (2002): Language and national identity in Lesotho. In: Owino, 

Francis R. (ed.): Speaking African. African languages for education and 

development. Cape Town: 62–75.  

• Aliakbari, M., & Toni, A. (2008). The realization of address terms in modern 

Persian: A sociolinguistic study. Linguistik online, 35(3), 3-12. Ilam University, 

Iran.  

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
52

54
7/

L
R

R
.1

3.
1.

17
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.3

3.
5 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
20

 ]
 

                            27 / 31

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.52547/LRR.13.1.17
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.33.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-39268-en.html


  ...بررسي عبارات خطاب در زبان تركي                                                                  و همكاران رامين مرزي  

  
 

  552 

• Azin, N., & Afghar, A. (2015). The study of Persian address terms in young 

adult novels according to politeness theory. Mediterranean Journal of Social 

Sciences,6(5), 438-446. 

• Bayyurt, Y., & Bayraktaroğlu, A. (2001). The use of pronouns and terms of 

address in Turkish service encounters. In: Bayraktaroğlu, A. & Sifianou, M. 

(eds.) Linguistic Politeness: A Case of Greek and Turkish. Amsterdam: 

Benjamins. 209-276. 

• Birunrah, B. (2003). The effect of gender on the use of spoken words in Persian 

speech. M.A Thesis in Linguistics. Islamic Azad University, Central Tehran 

Branch. [In Persian]. 

• Brown, P., & Levinson, S. (1987). Politeness: Some universals in language 

usage. Cambridge: Cambridge University Press. 

• Brown, R, & Gillman, A. (1960). The pronouns of power and solidarity, In 

Sebeoki, Thomas A. (ed.): Style in Language. Cambridge: Cambridge University 

Press. 

• Brown, R., & Ford, M. (1964). Address terms in American English. In: Hymes, 

Dell H. (ed.): Language in Culture and Society. New York: 234-244. 

• Casson, W. R., & Özertuğ, B. (1975). Respect and address in a Turkish village, 

A quantitative sociolinguistic account.  Oberlin College, Turkey. 

• Dadmehr, S. (2003). Comparative analysis of address titles in Persian and 

English. M.A Thesis in Linguistics. Shahid Bahonar University of Kerman. [In 

Persian]. 

• Ervin-Tripp, S. M. (1972b). Sociolinguistic rules of address. In J. B. Pride and J. 

Holmes (ed.) Sociolinguistics. England: Penguin books, 225-240. 

• Esmaeili, A. (2001). Address forms in Persian language. M.A.Thesis in General 

Linguistics. Allameh Tabatabaei University. [In Persian]. 

• Fitch, K.L. (1991). The interplay of linguistic universals and cultural knowledge 

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
52

54
7/

L
R

R
.1

3.
1.

17
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.3

3.
5 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
20

 ]
 

                            28 / 31

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.52547/LRR.13.1.17
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.33.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-39268-en.html


  1401 فروردين و ارديبهشت)، 67(پياپي  1، شمارة 13دورة                       جستارهاي زباني                              

  
  

 553 

in personal address. Columbian Madre terms. Communication Monographs 58: 

254-272. 

• Gosselin, K.M. (2014). A study of address patterns: Spanish informal and formal 

forms Tú and Usted, L2 learners' difficulties in the interpretation of Spanish 

address forms. Retrieved from the University of Minnesota Digital Conservancy, 

http://hdl.handle.net/11299/164484. 

• Hwang, S.J. (1991). Terms of address in Korean and American cultures. In 

International Communication Studies, 2. 

• Hymes, Dell H. (1967): Models of interaction of language and social setting. 

Journal of Social Issues 23, 2: 8–28. 

• Kaya, E.K. (2012). An Analysis of the Addressing Terms used in Turkish society 

in the interface of alienation and intimacy. Studio uralo-altaico, sezeged, hu. 

Hacettepe University, Turkey.    

• Keshavarz, H. M. (1988). Terms of address in post-revolutionary Iranian 

Persian: A sociolinguistic analysis. Language in Society, 17. 

• Koul, O. N. (1995). Personal names in Kashmiri. In: Koul, Omkar N. (ed.)  

Sociolinguistics. South Asian Perspectives. New Delhi.  

• Kramer, C. (1975). Sex differences in address system. Anthropological 

Linguistics, 17. 

• Leech, G. (1999). The Distribution and function of vocatives in American and 

British English conversation, In: Hasselgard, H. and S. Oksefjell, (eds.): Out of 

Corpora: Studies in Honor of Stig Johannson, Amsterdam: Rodopi.  

• Moles, J.A. (1974). Decisions and variability. The usage of address terms, 

pronouns and languages by Quechua-Spanish bilinguals in Peru.. 

Anthropological Linguistics ,16, 9: 442-463. 

• Morford, J. (1997). Social indexicality in French pronominal address. Journal of 

Linguistic Anthropology .7: 3-37. 

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
52

54
7/

L
R

R
.1

3.
1.

17
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.3

3.
5 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
20

 ]
 

                            29 / 31

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.52547/LRR.13.1.17
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.33.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-39268-en.html


  ...بررسي عبارات خطاب در زبان تركي                                                                  و همكاران رامين مرزي  

  
 

  554 

• Moshiri, M. (1979). Address terms in Persian. Research in the sociology of 

language. M.A Thesis in General Linguistics.  University of Tehran. [In Persian]. 

• Mühleisen, S. (2011). Forms of address and ambiguity in Caribbean English-

lexicon Creoles: Strategic interactions in a postcolonial language setting. Journal 

of Pragmatics, 43(6), 1460-147. 

• Murphy, G. L. (1988). Personal reference in English. Language in Society, 17 

(3): 317-349. 

• Nanbakhsh, G. (2011). Persian address pronouns and politeness in interaction. 

Ph.d. Dissertation, The University of Edinburgh, England.  

• Oyetade, S.O. (1995). A sociolinguistic analysis of address forms in Yoruba. 

Language in Society, 32.  

• Parkinson, Dilworth B. (1985). Constructing the social context of 

communication: Terms of address in Egyptian Arabic. New York, NY: Mouton 

de Gruyter. 

• Paulston, C.B. (1975) Language and social class: pronouns of address in 

Swedish. Working Papers in Sociolinguistics, 29. Austin, TX: Southwest 

Educational Development Laboratory. 

• Philipsen, G., & Huspek, M. (1985). A bibliography of sociolinguistic studies of 

personal address. Anthropological Linguistics .27(1): 94-101. 

• Pride, J.B. (1971). Formal and informal language. An inaugural address. 

Willington. 

• Safiei, N. (2012). Address forms in Horami language: a socio-critical approach. 

M.A Thesis in General Linguistics. Razi University of Kermanshah. [In Persian]. 

• Salifu, N.A. (2010). Signaling Politeness,  Power and Solidarity through Terms 

of Address in Dagbanli. Nordic Journal of African Studies.19(4): 274-292, 

Ghana. 

• Sharifi M, A., Yazdanpanah, L., & Abolhassnzadeh, V. (2013). The analysis of 

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
52

54
7/

L
R

R
.1

3.
1.

17
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.3

3.
5 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
20

 ]
 

                            30 / 31

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.52547/LRR.13.1.17
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.33.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-39268-en.html


  1401 فروردين و ارديبهشت)، 67(پياپي  1، شمارة 13دورة                       جستارهاي زباني                              

  
  

 555 

Persian address terms based on the theory of Politeness. Journal of Theoretical 

Linguistics [online]. 10(3) [cit. 2013: 6-18].    

•  Sheikh Sang Tajan, Sh. & Yousefi Garakooie, A. (2017). The study and 

comparison of address terms in Persian and Gilaki. Journal of Sociolinguistics, 

2, 46-63. [In Persian]. 

• Shiri, M& Hejazi N. (2018). Possible application of Alexeeva’s metaphorical 

model in terminology. Language Related Research, 8 (6), 55-74 .[In Persian]. 

• Trudgill, P. (2000). Sociolinguistics: An introduction to language and society. 

London: Penguin. 

• Ugorji, C.U.C. (2009). Reflections on address politeness in Igbo family. 

Language, Society and Culture Journal, 27: 54 – 62. 

• Wardhaugh, R. (2006). An introduction to sociolinguistics. Oxford: Oxford 

University Press. 

• Widiatmaja, A. (2014). A Sociolinguistic Analysis of Address Terms Performed 

by the Main Character in “Runaway Jury” Movie, B.A. dissertation, Yogyakarta 

State University, Indonesia. 

• Zandi B., bahreyni, M., Sabzevari, M., Mahdi Beyraghdar, R. (2019). Socio-

cognitive analysis of taboo and euphemism in expressions, idioms and proverbs 

structures of Persian and English. Language Related Research, 9 (6), 317-334. 

[In Persian]. 

 

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
52

54
7/

L
R

R
.1

3.
1.

17
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.3

3.
5 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
20

 ]
 

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

                            31 / 31

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.52547/LRR.13.1.17
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.33.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-39268-en.html
http://www.tcpdf.org

